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they'U neer re - peat the stör - y. 
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SCHÖN SIND, DOCH KALT... 



GLORIOUS BUT COLD 

The English Words by John Bernhoff 



Andantino, doice e espressivo. 



Richard Strauss, Op.ia Nr 3 



Gesang 
Voice 



^hi^ p gp i p 7'^i i r p \ p ^ m 
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Schön sind, doch kalt 
Glo - rious, but cold 



die Hirn - mels - ster- ne, die Ga - ben 
are (he siars a - bove me. tke gifts are 




karg, 
scarce 



die sie ver - leitfn; für ei 
which theybe - stow) for thy . 



nen dei - ner 
fond glauce ivhich 




Bli - cke ger - ne hin gebMch ih-ren gold - nen Schein. 
says: ,J love theeT glad-ly Vd lice with - out their glow. 
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e - trennt, — L so 
Thus pari ed, 
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^ ^ 
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dass wir e - wig dar - ben 
ive must die wilh long - in^. 



nur füh^ren sie im Jah - rcs-lauf den Herbst mit sei - nen 
tho'ihe u re-caife ach seft-s- - ou daei with au - tnmn frait-she 
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Aeh - ren - gar - ben, 
or - cAard throug - ing 



^^m 
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des Prüh-lings Blii-thenpracht her - auf;«. 
wherespHng and sum-mer blos-soms greiv. 



doch 
But 




dim. 



quillt ü - ber-reich aus ih - neu stets als mil - der Re - ire 
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quillt ü - ber-reich aus ih - neu stets als mil - der Re - ^en, 
and bnght and fair as morn with dew the earth car-ess - xng, ^- _ ^ 
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^ * ^, 
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Blü - the und Frucht 
blofi - soms and fruit 



zu - gleich 
are there! 
espr. 
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„ACH LIEBJCH MUSS NUN SCHEIDEN" 
SWEET LOVE. NOW I MUST LEAVE THEE 

(Felix Dahn) 
The English Wurds by John Bemhoff 

Andante. Richard Strauss, Op. 21. Nr 3 



Piano 
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ÄcH LleFJ icir 



^ 



ÜleF, iWi muss nun 
^weef /ove, now I musf 




schei 
leave 



^^m 



den pehn ü-ber Berg und Thal 

Mf'g^ mtist wand -er o'er hill and dell;^ 



die Er - Icn und die 
flfe al - ders and (he 
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Wei - den, dii 
fvi'l ' ' loits the 

if'V pM7i 



den, die weinen all - zu - nml. 
' lotts they weep at our fare - well. 



Sie Söhn so oft uns 

They off- fmes saw ns 
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v.'da -J) j^ - ^ 
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wan - dem zu - sam-men an Ba- ches Hand, 
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wa/k i'fijf to - 



^w ^r^TTn 



sam 
fceth - er. 



locked hand in hand: 



das 
now, 
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Ei - ne ohn' den 
one wffh - out thv 
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geht ü - ber ih . ren ver - stand. 
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Tht 
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Er - leu und die Wei - den vor Schmerz in Thrä-nen stehn, 

al - 4ers and tke wii . fotrs now weep at owr fare ^ Ä?f//,-- 
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nun den-ket. wie uns bei - den erst muss zu Her- - ze 

aar sor- row and oyr au - ttufsh Uis we a - Zone ca* 
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„DIE FRAUEN SIND OFT FROMM UND STILL" 
"SWEET WOMAN OFT IN SILENCE PRAYSr 

(Felix Dahn) 
The English Words by John Bernhoff 

Richard Strauss, 0p.2i, Nr 5 



Andante. 




fromm und still, wouir 
si - lence praySj when we 



un - ge-ber-dig 
rage and lost* nur 



to - ben, und 

tem-pt^r, and 



wenn sich ei - ne stär - 
w/icn she seeksfor strengths 
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hj d I J. iü B 
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^^^ 



- ken will, dann blickt sie stumm narh - - ben. 
.^ sffe'Hgnze nfl mfitt'tomffrdsheai>tt to /'^V/z^^p— ^ iivK 




Ihr^ Kraft und Star - ke 
ffer weak-nr^s fs hprstn'ffgfh-. 
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«. 



ist g^M-ing, ein Lüftdien kann sie kni-cken, doch ist's ein ei^-nes star - kesDing^weiin siegen 
mellslieknows the anft-cat mndmaybendher; but oh sndrpofvr in - spirrs herpraifisthul hripthe 
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Hiro- nie] bli-cken. 
Heavens will send her. 



Oft hatf ich selbst mit aur 
Off hare I fol - Iow'd with . 



ge-sehn, sah die 
mine eyes nhere my 




Mut-ter so nach - ben, 
mothersface was lift - ed: 



ich sah nur firau-e ^ Wo! - - ken gehn und blaue 
/ saw but darkgrejfdauds a - Hse t/tat o'erthe 




Luft da dro - ben, 
blue sky driß - ed-y 



sie a - ber, wenn sie nie - der sah, war 

sloW'ly hermeekeyes to earth re-turtid, telj - 



vol - 1er Kraft und 
///^ a woM'd^rotis 




Hof - fen, 
stör . //, 



mir ist, die Frau - 

me^thinks sweet ivo - 



- en 
mm 



hie und da sehn noch den 
oß, in prayn gaze in - to 
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LIEBESHYMNUS 

LOVE'S PLEADING 

(Karl Henckell) 

The English Words by Joliii Bernhoff 
Cantabile. 
Getragen. 



Richard Strauss, Op. 32, Nr 3 
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r TTrn^ r ^'Ppm 



Heil je-nem Tag, der dich ge-bo-ren, Heil ihm, da ich zu- 

//a?7 to the day that gate thee be - ing. Glad hour, whenßrst l 
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/ | /L *^ fe f ipressi öa 




E=E 



#— 



iiiJ 



CO» Pedale 



^. 



•^ erst dh 



[n dei - ner Au - gen Glanz ver - lo - ren steh ich eir 



erst dich sah! 

aow thy face/ 



In dei - ner Au - gen Glanz ver - lo - ren steh ich ein 
Be - neaf/i thydnrkeyef^ glovo - ing sp/end - oun en-tranced I 




sei' - - ger Trau - mer 
Btand a - d ream and 



da 



Mir scheint der Hirn - nfel 
Hea o'ns fflo - ries seem to 




^ 



I 



rf 



uf-zu-gehn, den ich von fer - - ne nur ge - ahnt, 

o pe^ be • fore meywhichbnt in dreams / da red de - vine, 

:5k 



und ei - ne 
my Star of 



^ 



fr giiff » fr ,iif f 



^fMHfff^ i fffrffff I 
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Son - ne darf ich 
hope at last has 



sehn,. 
risen, 



^^^ 
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da-ran die Sehn -sucht nur ge - 
whereloveand long- ingfond en - 



- mahnt. 

- tivihe. 







l Ah.^ vfp^P i i p^ hT "(^ r "r I v'ip^P^p r ^ 

•^ Wie schön mein Bild in die I sem Bli - cke! In die-sem Blick mein 

Mine im - age trne those eyes re -flect - ing, whose gaze dotk all my 




Glück wie grossl 
biiüs em * brave f 



Und fleh-end ruf' ich zum Ge - schi - cke: 
Ok^ gv HQt Aence mt/prayerre^Jeel - ing: 



wei - - le. 
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HAT GESAGT. BLEIBT'S NICHT DABEI 
SAYING IS NOT OOING 

(Aus „des Knaben Wunderhorn'O 
The English Words hy John Bernhoff 

Richard Strauss, Op. 3a Nr 3 
Nicht zu schnell. 

Not too fast. 




Kind-lein wie 
II /jg/j e to slvm 



^m 



gen, wie - 
66*r, Slam - 



gen, er will mir auf den A - bend drei 
ben and pro-mfsedhe tvould brinfc /^^ fresh 



,f I;? »y r F ^y 




i 



ü ,- ._ 



^\ftf^^p 



• • • • I 

ffi- fr rif 




Gag-ge[ - ei - er sie - - den, sie^:" ^r"^ - den-, 

du ck^gg s tff7'f*e fv inim ^ ^ bef; /lum^ • ^brn 
üjk J Si^^^^^^ "4^^ 4r^ <^ir^ 4^*^ 4r^^ 4^ fy*^ /y*^ 4t 




siedt er mir drei, 
Dad/ I know you\ 



mmi^fmmmttfv^ 
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4t"^ 4r-^- 



^ 






j |l#- "p» * p p^iq^i^ 
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isst er mir zwei 
youwUleot two; 



und ich mag nicht wie - gen um ein ein- zi -ges Ei. 
rrnd I won't rock ba • by for one eggifiow would you? 
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ich soll dis Mägd-lein ver-ra. - tcn, sie 
ter! teil the secrH.dorit de-ceioe me!" and 




^^ _._ni.^.' p j A \.^^A A^rA \/?: «.^ lÄin ki»o _ fpn la hr;i - fem 



wollt Diir auf den A - bend drei Vci-ge-lein bra - tea, 
pro-misedthnt thiseoen • ing three chickens she'd give me. 



ja bra - ten; 
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^^^ 




p j ^j 
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^^ 



brat sie mir drei, 
Ma! 1 know you^y 



h«^' P P 



t 



/»/»(Stolz) 

Jj ihaugfitely) 



m 



isst sie mir zwei, 
you will eat ttva, 



um ein 
and I 




| j¥ BP^p r 




ein- zig Vö 
worCtturn traf - 



- glein treib^ 
^lorfor just 



^ i'i^p i ip 



/TN 



^ 



ich keinVer-rä- te - rei. 
one chick' en. now would you? 



etwas ruhiger 
Mein Schätzlein hat ge - sagt, ich soll sein ge-de 



^ 



ge - sagt, 
/J/y y&/»rf luve oft /las nAis 



ich soll sein ge-den - ken, er 
- per'd: "0, veo - er leave meP and 



j-Hfl-gn- 




<f.¥jijij ii JiJp j^^ 



?ä 



-H#- 



woUt mir auf den A - bend, 
promisedin the cven - ing. 



auf den A - bend drei 
in the even • ing thirc 
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^^ 



Kiiss-lein auch sehen - ken-, 
kis • 5^5 ^6»lf give me^ 



schenkt er mir drei, 

three nren^t e - noaglky 



bleibt 5 nicht da - 
more _ he wiU 
3 




^ 



> p p«p i j^j\ j^J^iiJ 



p p''p 



bei 
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schenkt er mir drei, bleibtls nicht da - bei, 
tkree arent e - nou^^ more h e will beg^ 

-3 — -- ^^:3r 



schenkt er mir 
three areiit e • 
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MQS kümmert mich's V5 - gleln, 
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was schiert midi das Ei. 
^ both' er the egg! 
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RICHARD STRAUSS 

LIEDER-ALBUM 



Bandl 



Hoch - mitrel - tief 



Nr. 1. Morgen! op. 27, Nr. 4 _ , 

" 2, „Du meines Hertens Krönelein", op. 21, Nr. 2 

3. Meinem Kinde, op. 37, Nr. 3 . 

4. „Wozu noch Mädchen .,.*', op, 19, Nr. 1 ...... 

" 5, Zueignung, op. 10, Nr. 1 . . . 

6, Die Nacht, op. 10, Nr. 3 

" 1 , Frühlingsgedrlnge, op. 26» Nr. 1 ............ 

" 8. Für fünfzehn Pfennige, op. 36, Nr. 2 , 

" 9. „Ach weh mir unglückhaftem Mann", op. 21, Nr. 4 

*' 10. Die Georgine, op. 10, Nr. 4 , . 

" n. Ich liehe dich, op. 37, Nr. 2 



Voi. I 



High — medium voicc — low 

2 No. 1. To*morrow! op. 27, No. 4 2 

4 ''2. '*Pridc of my Heart", op. 21, No. 2 4 

6 *' 3. To my Baby, op. 37, Nr. 3 . 6 

10 " 4. "Say, whercfore, vainly . . . *' op. 19, No, 1 , , . . 10 

12 " 5. Devotion, op. 10, No. 1 12 

14 " 6. Night, op. 10, No. 3 14 

16 '* 7. Voices of Spring, op. 26, No. 1 16 

20 ** ß. And all for half-a-crown, op. 36, No. 2 20 

25 " 9. "Ah, woe is mc, unhappy man!*\ op. 21. No. 4 . . 25 

29 " 10. The Georgina, op, 10, No, 4 29 

32 " IL 1 love hut thce, op. 37, No. 2 . , 32 



Band II 

Hoch — mirtel — tief 

Nr. 1. Traum durch die Dämmerung, op. 29, Nr. 1 .... 2 

2. „Ich trage meine Minne"*, op. 32, Nr. 1 ........ 5 

3. „All mein Gedanken . . . ", op. 21, Nr. 1 ...... 8 

4. Nachtgesang, op. 29, Nr. 3 . 10 

5. Geduld, op. 10, Nr. 5 13 

6. „Wie sollten wir geheim sie haken", op. 19, Nr. 4 . . 18 

7. „O wärst du mein!", op. 26, Nr. 2 , . . 22 

8. Ruhe, meine Seele, op. 27, Nr. 1 25 

9. Hochzeithch Lied, op. 37, Nr. 6 , . , . 27 

10. O süßer Mai!, op. 32, Nr. 4 34 



Vol, II 

High — medium voice — low 

No. 1. Dream in thc Twilight, op. 29, No. 1 2 

2. "To nonc will I my love", op. 32, No. 1 ....... . 5 

3. "All die fond", op. 21, No. 1 8 

4. At Night, op. 29, No. 3 10 

5. "O Wait", op. 10, No. 5 . 13 

6. "Why should we seck to hide our passion?", op. 19, No.4 18 

7. "Oh, wert thou minc!", op. 26, No, 2 . 22 

8. Rest thcc. my spirit!, op. 27, No. 1 25 

9. Nuptial Song, op. 37, No. 6 27 

'* 10. Sweet lovely May?, op. 32, No. 4 - . 34 



Band III 
Hoch — mittel — tief 

Nr. 1. Heimliche Aufforderung, op. 27, Nr. 3 3 

2. Allerseelen, op. 10, Nr, 8 9 

3. Das Rosenband, op. 36, Nr. 1 12 

4. Schlagende Herren, op. 29, Nr. 2 15 

5. Nichts, op. 10. Nr. 2 19 

6. „Hoffen und wieder verzagen*', op. 19, Nr. 5 .... 21 

7. Mein Herz ist stumm . . ., op. 19, Nr. 6 ........ 24 

8. Sehnsucht, op. 32, Nr. 2 27 

9. Himmclsboten, op. 32, Nr, 5 II 

10. Herr Lenz, op. 37, Nr. 5 35 



Vol, III 
High — medium voicc - low 

No. L The Lover's Pkdge, op. 27, No. 3 3 

2. All SouPs Day, op. 10, No. 8 .............. 9 

3. Thc Rosc-Chain, op. 36, No. 1 12 

4. Longing Hearts, op. 29, No, 2 15 

5. Nought, op. 10, No. 2 19 

*' 6. "Hoping, yet ever despairing", op. 19, No. 5 .... 21 

7. My Heart, so sad .. ., op. 19, No. 6 .......... 24 

8. Longing, op, 32, No. 2 . , 27 

9. Thc AngcFs Love Mess^e, op. 32, No. 5 ...... 31 

" 10. Sir Spring, op. 37, No. 5 35 



Band IV 

Hoch - mittel — tief 

Nr. 1. CäciHc, op, 27, Nr. 2 2 

2. Breit' über mein Haupt . . , , op. 19, Nr. 2 ...... 6 

3. Anbetung, op. 86, Nr. 4 8 

4. Gliickes genug, op. 37, Nr. 1 . 16 

5. Die Zeitlose, op. 10, Nr. 7 19 

6. Die Verschwiegenen, op. 10, Nr. 6 20 

1, „Schön sind, doch kalt . . '\ op. 19, Nr. 3 .... 22 

8. ,,Ach Lieb, ich muß nun scheiden!", op. 21, Nr. 3 24 

9. ,,Die Frauen sind oft fromm und still*', op. 21, Nr. 5 26 

10. Liebeshymnus, op. 32, Nr. 3 28 

11. Hat gesagt — bleibt's nicht dabei, op. 36, Nr. 3 . . 30 

12. Mein Auge, op. 37, Nr. 4 34 

'* "^ I ^ 



Vol. IV 

High — medium voicc — low 

No. 1. Cccily, op. 27, No. 2 . , , , . . . 2 

2. Droop o'er my Head . - . , op. 19, No. 2 6 

'* 3. Adoration, op. 36, No, 4 8 

4. True Lovc's Bliss, op. 37, No. 1 16 

5. The Saffron, op. 10, No. 7 19 

6. The Fiowers' Secret, op. 10, No. 6 . 20 

7. "Glorious, but cold . . . ", op. 19, No. 3 22 

" 8. "Sweet Love, now l must Icavc thce*\ op. 21, No, 3 24 

9. "Sweet Woman oft in silcnce prays!*', op. 21, No. 5 26 

'* 10. Love's plcading, op. 32, No. 3 28 

" 11. Saying is not doing, op. 36, No. 3 30 

** 12. My Vision, op. 37, No. 4 ^ . , . | 34 
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